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Na osnovu &lana 82 stav 1 tacka 17 i €lana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skup§tina Crne
Gore 26. saziva, na Desetoj sjednici Prvog redovnog (proljeénjeg) zasijedanja u 2019. godini,
dana 31. jula 2019. godine, donijela je

ZAKON
O POTVRPIVANJU PROTOKOLA O VODI I ZDRAVLJU UZ KONVENCIJU O
ZASTITI I KORISCENjU PREKOGRANICNIH VODOTOKA I MEDPUNARODNIH
JEZERA 1Z 1992. GODINE

Clan 1

Potvrduje se Protokol o vodi i zdravlju uz Konvenciju o zadtiti i koriséenju
prekograninih vodotoka i medunarodnih jezera iz 1992. godine, potpisan 17. juna 1999.
godine u Londonu, u originalu na engleskom, francuskom, njemackom i ruskom jeziku.

Clan 2

Tekst Protokola iz ¢lana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevedu
na crnogorski jezik glasi:

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO THE 1992 CONVENTION ON THE
PROTECTION AND USE OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES AND
INTERNATIONAL LAKES

The Parties to this Protocol,

Mindful that water is essential to sustain life and that the availability of water in quantities, and
of a quality, sufficient to meet basic human needs is a prerequisite both for improved health
and for sustainable development,

Acknowledging the benefits to human health and well-being that accrue from wholesome and
clean water and a harmonious and properly functioning water environment,

Aware that surface waters and groundwater are renewable resources with a limited capacity to
recover from adverse impacts from human activities on their quantity and quality, that any
failure to respect those limits may result in adverse effects, in both the short and long terms, on
the health and well-being of those who rely on those resources and their quality, and that in
consequence sustainable management of the hydrological cycle is essential for both meeting
human needs and protecting the environment,

Aware also of the consequences for public health of shortfalls of water in the quantities, and of
the quality, sufficient to meet basic human needs, and of the serious effects of such shortfalls,
in particular on the vulnerable, the disadvantaged and the socially excluded,

Conscious that the prevention, control and reduction of water-related disease are important and
urgent tasks which can only be satisfactorily discharged by enhanced cooperation at all levels
and among all sectors, both within countries and between States,



Conscious also that surveillance of water-related disease and the establishment of early-
warning systems and response systems are important aspects of the prevention, control and
reduction of water-related disease,

Basing themselves upon the conclusions of the United Nations Conference on Environment
and Development (Rio de Janeiro, 1992), in particular the Rio Declaration on Environment and
Development and Agenda 21, as well as upon the programme for the further implementation
of Agenda 21 (New York, 1997) and the consequent decision of the Commission on
Sustainable Development on the sustainable management of freshwater (New York, 1998),

Deriving inspiration from the relevant provisions of the 1992 Convention on the Protection and
Use of Transboundary Watercourses and International Lakes and emphasizing the need both
to encourage more widespread application of those provisions and to complement that
Convention with further measures to strengthen the protection of public health,

Taking note of the 1991 Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context, the 1992 Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, the 1997
United Nations Convention on the Law of the Non-Navigational Uses of International
Watercourses and the 1998 Convention on Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters,

Further taking note of the pertinent principles, targets and recommendations of the 1989
European Charter on Environment and Health, the 1994 Helsinki Declaration on Environment
and Health, and the Ministerial declarations, recommendations and resolutions of the
“Environment for Europe” process,

Recognizing the sound basis and relevance of other environmental initiatives, instruments and
processes in Europe, as well as the preparation and implementation of National Environment
and Health Action Plans and of National Environment Action Plans,

Commending the efforts already undertaken by the United Nations Economic Commission for
Europe and the Regional Office for Europe of the World Health Organization to strengthen
bilateral and multilateral cooperation for the prevention, control and reduction of water-related
disease,

Encouraged by the many examples of positive achievements by the States members of the
United Nations Economic Commission for Europe and the States members of the Regional
Committee for Europe of the World Health Organization in abating pollution and in
maintaining and restoring water environments capable of supporting human health and well-
being,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to promote at all appropriate levels, nationally as well as in
transboundary and international contexts, the protection of human health and well-being, both
individual and collective, within a framework of sustainable development, through improving
water management, including the protection of water ecosystems, and through preventing,
controlling and reducing water-related disease.



Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,

1. “Water-related disease” means any significant adverse effects on human health, such as
death, disability, illness or disorders, caused directly or indirectly by the condition, or changes
in the quantity or quality, of any waters;

2. “Drinking water” means water which is used, or intended to be available for use, by humans
for drinking, cooking, food preparation, personal hygiene or similar purposes;

3. “Groundwater” means all water which is below the surface of the ground in the saturation
zone and in direct contact with the ground or subsoil;

4. “Enclosed waters” means artificially created water bodies separated from surface freshwater
or coastal water, whether within or outside a building;

5. “Transboundary waters” means any surface or ground waters which mark, cross or are
located on boundaries between two or more States; wherever transboundary waters flow
directly into the sea, these transboundary waters end at a straight line across their respective
mouths between points on the low-water line of their banks;

6. “Transboundary effects of water-related disease” means any significant adverse effects on
human health, such as death, disability, illness or disorders, in an area under the jurisdiction of
one Party, caused directly or indirectly by the condition, or changes in the quantity or quality,
of waters in an area under the jurisdiction of another Party, whether or not such effects
constitute a transboundary impact;

7. “Transboundary impact” means any significant adverse effect on the environment resulting
from a change in the conditions of transboundary waters caused by a human activity, the
physical origin of which is situated wholly or in part within an area under the jurisdiction of a
Party to the Convention, within an area under the jurisdiction of another Party to the
Convention, Such effects on the environment include effects on human health and safety, flora,
fauna, soil, air, water, climate, landscape, and historical monuments or other physical structures
or the interaction among these factors; they also include effects on the cultural heritage or
socioeconomic conditions resulting from alterations to those factors;

8. “Sanitation” means the collection, transport, treatment and disposal or reuse of human
excreta or domestic waste water, whether through collective systems or by installations serving
a single household or undertaking;

9. “Collective system” means:
(a) A system for the supply of drinking water to a number of households or undertakings; and/or

(b) A system for the provision of sanitation which serves a number of households or
undertakings and, where appropriate, also provides for the collection, transport, treatment and
disposal or reuse of industrial waste water,

'



whether provided by a body in the public sector, an undertaking in the private sector or by a
partnership between the two sectors;

10. “Water-management plan” means a plan for the development, management, protection
and/or use of the water within a territorial area or groundwater aquifer, including the protection
of the associated ecosystems;

I'1. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in accordance with national
legislation or practice, their associations, organizations or groups;

12. “Public authority” means:;
(a) Government at national, regional and other levels;

(b) Natural or legal persons performing public administrative functions under national law,
including specific duties, activities or services in relation to the environment, public health,
sanitation, water management or water supply;

(c) Any other natural or legal persons having public responsibilities or functions, or providing
public services, under the control of a body or person falling within subparagraphs (a) or (b)
above;

(d) The institutions of any regional economic integration organization referred to in article 21
which is a Party.

This definition does not include bodies or institutions acting in a judicial or legislative capacity;
13, “Local” refers to all relevant Ievels of territorial unit below the level of the State;

14. “Convention” means the Convention on the Protection and Use of Transboundary
Watercourses and International Lakes, done at Helsinki on 17 March 1992;

15. “Meeting of the Parties to the Convention” means the body established by the Parties to the
Convention in accordance with its article 17;

16. “Party” means, unless the text otherwise indicates, a State or a regional economic
integration organization referred to in article 21 which has consented to be bound by this
Protocol and for which this Protocol is in force;

17, “Meeting of the Parties” means the body established by the Parties in accordance with
article 16.

Article 3
SCOPE
The provisions of this Protocol shall apply to:
(a) Surface freshwater;
(b) Groundwater;

(c) Estuaries;



(d) Coastal waters which are used for recreation or for the production of fish by aquaculture or
for the production or harvesting of shellfish;

(e) Enclosed waters generally available for bathing;
(f) Water in the course of abstraction, transport, treatment or supply;

(g) Waste water throughout the course of collection, transport, treatment and discharge or
reuse.

Article 4
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and reduce water-related
disease within a framework of integrated water-management systems aimed at sustainable use
of water resources, ambient water quality which does not endanger human health, and
protection of water ecosystems.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures for the purpose of ensuring:

(a) Adequate supplies of wholesome drinking water which is free from any microorganisms,
parasites and substances which, owing to their numbers or concentration, constitute a potential
danger to human health. This shall include the protection of water resources which are used as
sources of drinking water, treatment of water and the establishment, improvement and
maintenance of collective systems;

{(b) Adequate sanitation of a standard which sufficiently protects human health and the
environment, This shall in particular be done through the establishment, improvement and
maintenance of collective systems;

(c) Effective protection of water resources used as sources of drinking water, and their related
water ecosystems, from pollution from other causes, including agriculture, industry and other
discharges and emissions of hazardous substances. This shall aim at the effective reduction and
elimination of discharges and emissions of substances judged to be hazardous to human health
and water ecosystems;

(d) Sufficient safeguards for human health against water-related disease arising from the use
of water for recreational purposes, from the use of water for aquaculture, from the water in
which shellfish are produced or from which they are harvested, from the use of waste water for
irrigation or from the use of sewage sludge in agriculture or aquaculture;

(e) Effective systems for monitoring situations likely to result in outbreaks or incidents of
water-related disease and for responding to such outbreaks and incidents and to the risk of
them.

3. Subsequent references in this Protocol to “drinking water” and “sanitation” are to drinking
water and sanitation that are required to meet the requirements of paragraph 2 of this article.

4. The Parties shall base all such measures upen an assessment of any proposed measure in
respect of all its implications, including the benefits, disadvantages and costs, for:

(a) Human health;




(b) Water resources; and
(c) Sustainable development,

which takes account of the differing new impacts of any proposed measure on the different
environmental mediums.

5. The Parties shall take all appropriate action to create legal, administrative and economic
frameworks which are stable and enabling and within which the public, private and voluntary
sectors can each make its contribution to improving water management for the purpose of
preventing, controlling and reducing water-related disease.

6. The Parties shall require public authorities which are considering taking action, or approving
the taking by others of action, that may have a significant impact on the environment of any
waters within the scope of this Protocol to take due account of any potential impact of that
action on public health,

7. Where a Party is a Party to the Convention on Environmental Impact Assessment in a
Transboundary Context, compliance by public authorities of that Party with the requirements
of that Convention in relation to a proposed action shall satisfy the requirement under
paragraph 6 of this article in respect of that action.

8. The provisions of this Protocol shall not affect the rights of Parties to maintain, adopt or
implement more stringent measures than those set down in this Protocol.

9. The provisions of this Protocol shall not affect the rights and obligations of any Party to this
Protocol deriving from the Convention or any other existing international agreement, except
where the requirements under this Protocol are more stringent than the corresponding
requirements under the Convention or that other existing international agreement.

Article 5
PRINCIPLES AND APPROACHES

In taking measures to implement this Protocol, the Parties shall be guided in particular by the
following principles and approaches:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action to prevent, control or reduce water-
related disease shall not be postponed on the ground that scientific research has not fully proved
a causal link between the factor at which such action is aimed, on the one hand, and the potential
contribution of that factor to the prevalence of water-related disease and/or transboundary
impacts, on the other hand;

(b) The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution prevention, control and
reduction shall be borne by the polluter;

(c) States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own
environmental and developmental policies, and the responsibility to ensure that activities
within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment of other States or
of areas beyond the limits of national jurisdiction;




(d) Water resources shall be managed so that the needs of the present generation are met
without compromising the ability of future generations to meet their own needs;

(e) Preventive action should be taken to avoid outbreaks and incidents of water-related disease
and to protect water resources used as sources of drinking water because such action addresses
the harm more efficiently and can be more cost-effective than remedial action;

(f) Action to manage water resources should be taken at the lowest appropriate administrative
level;

(g) Water has social, economic and environmental values and should therefore be managed so
as to realize the most acceptable and sustainable combination of those values;

{(h) Efficient use of water should be promoted through economic instruments and awareness-
building;

(i) Access to information and public. participation in decision-making concerning water and
health are needed, inter alia, in order to enhance the quality and the implementation of the
decisions, to build public awareness of issues, to give the public the opportunity to express its
concerns and to enable public authorities to take due account of such concerns. Such access

and participation should be supplemented by appropriate access to judicial and administrative
review of relevant decisions;

(j) Water resources should, as far as possible, be managed in an integrated manner on the basis
of catchment areas, with the aims of linking social and economic development to the protection
of natural ecosystems and of relating water-resource management to regulatory measures
concerning other environmental mediums. Such an integrated approach should apply across
the whole of a catchment area, whether transboundary or not, including its associated coastal
waters, the whole of a groundwater aquifer or the relevant parts of such a catchment area or
groundwater aquifer;

(k) Special consideration should be given to the protection of people who are particularly
vulnerable to water-related disease;

(D) Equitable access to water, adequate in terms both of quantity and of quality, should be
provided for all members of the population, especially those who suffer a disadvantage or social
exclusion;

(m) As a counterpart to their rights and entitlements to water under private law and public law,
natural and legal persons and institutions, whether in the public sector or the private sector,
should contribute to the protection of the water environment and the conservation of water
resources; and

(n) In timplementing this Protocol, due account should be given to local problems, needs and
knowledge.

Article 6
TARGETS AND TARGET DATES
1. In order to achieve the objective of this Protocol, the Parties shall pursue the aims of:

(a) Access to drinking water for everyone;




(b) Provision of sanitation for everyone within a framework of integrated water-management
systems aimed at sustainable use of water resources, ambient water quality which does not
endanger human health, and protection of water ecosystems.

2. For these purposes, the Parties shall each establish and publish national and/or local targets
for the standards and levels of performance that need to be achieved or maintained for a high
level of protection against water-related disease. These targets shall be periodically revised. In
doing all this, they shall make appropriate practical and/or other provisions for public
participation, within a transparent and fair framework, and shall ensure that due account is
taken of the outcome of the public participation. Except where national or local circumstances
make them irrelevant for preventing, controlling and reducing water-related disease, the targets
shall cover, inter alia:

(a) The quality of the drinking water supplied, taking into account the Guidelines for drinking-
water quality of the World Health Organization;

(b) The reduction of the scale of outbreaks and incidents of water-related disease;

{c) The area of territory, or the population sizes or proportions, which should be served by
collective systems for the supply of drinking water or where the supply of drinking water by
other means should be improved;

(d) The area of territory, or the population sizes or proportions, which should be served by
collective systems of sanitation or where sanitation by other means should be improved;

(e) The levels of performance to be achieved by such collective systems and by such other
means of water supply and sanitation respectively;

(f) The application of recognized good practice to the management of water supply and
sanitation, including the protection of waters used as sources for drinking water;

(g) The occurrence of discharges of?
(i) Untreated waste water; and
(it} Untreated storm water overflows
from waste-water collection systems to waters within the scope of this Protocol;

(h) The quality of discharges of waste water from waste-water treatment installations to waters
within the scope of this Protocol;

(i) The disposal or reuse of sewage sludge from collective systems of sanitation or other
sanitation installations and the quality of waste water used for irrigation purposes, taking into
account the Guidelines for the safe use of waste water and excreta in agriculture and
aquaculture of the World Health Organization and the United Nations Environment
Programme;

(j) The quality of waters which are used as sources for drinking water, which are generally used
for bathing or which are used for aquaculture or for the production or harvesting of shellfish;

(k) The application of recognized good practice to the management of enclosed waters
generally available for bathing;




(I) The identification and remediation of particularly contaminated sites which adversely affect
waters within the scope of this Protocol or are likely to do so and which thus threaten to give
rise to water-related disease;

(m) The effectiveness of systems for the management, development, protection and use of
water resources, including the application of recognized good practice to the control of
pollution from sources of all kinds;

(n) The frequency of the publication of information on the quality of the drinking water
supplied and of other waters relevant to the targets in this paragraph in the intervals between
the publication of information under article 7, paragraph 2.

3. Within two years of becoming a Party, each Party shall establish and publish targets referred
to in paragraph 2 of this article, and target dates for achieving them.

4. Where a long process of implementation is foreseen for the achievement of a target,
intermediate or phased targets shall be set.

5. In order to promote the achievement of the targets referred to in paragraph 2 of this article,
the Parties shall each:

(a) Establish national or local arrangements for coordination between their competent
authorities;

(b) Develop water-management plans in transboundary, national and/or local contexts,
preferably on the basis of catchment areas or groundwater aquifers. In doing so, they shall
make appropriate practical and/or other provisions for public participation, within a transparent
and fair framework, and shall ensure that due account is taken of the outcome of the public
participation. Such plans may be incorporated in other relevant plans, programmes or
documents which are being drawn up for other purposes, provided that they enable the public
to see clearly the proposals for achieving the targets referred to in this article and the respective
target dates;

(c) Establish and maintain a legal and institutional framework for monitoring and enforcing
standards for the quality of drinking water;

(d) Establish and maintain arrangements, including, where appropriate, legal and institutional
arrangements, for monitoring, promoting the achievement of and, where necessary, enforcing
the other standards and levels of performance for which targets referred to in paragraph 2 of
this article are set.

Article 7
REVIEW AND ASSESSMENT OF PROGRESS
1. The Parties shall each collect and evaluate data on:
(a) Their progress towards the achievement of the targets referred to in article 6, paragraph 2;

{(b) Indicators that are designed to show how far that progress has contributed towards
preventing, controlling or reducing water-related disease.




2. The Parties shall each publish periodically the results of this collection and evaluation of
data. The frequency of such publication shall be established by the Meeting of the Parties.

3. The Parties shall each ensure that the results of water and effluent sampling carried out for
the purpose of this collection of data are available to the public.

4. On the basis of this collection and evaluation of data, each Party shall review periodically
the progress made in achieving the targets referred to in article 6, paragraph 2, and publish an
assessment of that progress. The frequency of such reviews shall be established by the Meeting
of the Parties. Without prejudice to the possibility of more frequent reviews under article 6,
paragraph 2, reviews under this paragraph shall include a review of the targets referred to in
article 6, paragraph 2, with a view to improving the targets in the light of scientific and technical
knowledge.

5. Each Party shall provide to the secretariat referred to in article 17, for circulation to the other
Parties, a summary report of the data collected and evaluated and the assessment of the progress
achieved. Such reports shall be in accordance with guidelines established by the Meeting of
the Parties. These guidelines shall provide that the Parties can use for this purpose reports
covering the relevant information produced for other international forums.

6. The Meeting of the Parties shall evaluate progress in implementing this Protocol on the basis
of such summary reports.

Article 8
RESPONSE SYSTEMS
1. The Parties shall each, as appropriate, ensure that:

(@) Comprehensive national and/or local surveillance and early-warning systems are
established, improved or maintained which will:

(i) Identify outbreaks or incidents of water-related disease or significant threats of such
outbreaks or incidents, including those resulting from water-pollution incidents or extreme
weather events;

(ii) Give prompt and clear notification to the relevant public authorities about such outbreaks,
incidents or threats;

(iii) In the event of any imminent threat to public health from water-related disease, disseminate
to members of the public who may be affected all information that is held by a public authority
and that could help the public to prevent or mitigate harm;

(iv) Make recommendations to the relevant public authorities and, where appropriate, to the
public about preventive and remedial actions;

. (b) Comprehensive national and local contingency plans for responses to such outbreaks,

incidents and risks are properly prepared in due time;

(c) The relevant public authorities have the necessary capacity to respond to such outbreaks,
incidents or risks in accordance with the relevant contingency plan.




2. Surveillance and early-warning systems, contingency plans and response capacities in
relation to water-related disease may be combined with those in relation to other matters.

3. Within three years of becoming a Party, each Party shall have established the surveillance
and early-warning systems, contingency plans and response capacities referred to in paragraph
1 of this article.

Article 9

PUBLIC AWARENESS, EDUCATION, TRAINING, RESEARCH AND
DEVELOPMENT AND INFORMATION

1. The Parties shall take steps designed to enhance the awareness of all sectors of the public
regarding:

(a) The importance of, and the relationship between, water management and public health;

(b) The rights and entitlements to water and corresponding obligations under private and public
law of natural and legal persons and institutions, whether in the public sector or the private
sector, as well as their moral obligations to contribute to the protection of the water
environment and the conservation of water resources.

2. The Parties shall promote:

{(a) Understanding of the public-health aspects of their work by those responsible for water
management, water supply and sanitation; and

(b) Understanding of the basic principles of water management, water supply and sanitation by
those responsible for public health.

3. The Parties shall encourage the education and training of the professional and technical staff
who are needed for managing water resources and for operating systems of water supply and
sanitation, and encourage the updating and improvement of their knowledge and skills. This
education and training shall include relevant aspects of public health.

4. The Parties shall encourage:

(a) Research into, and development of, cost-effective means and techniques for the prevention,
control and reduction of water-related disease;

(b) Development of integrated information systems to handle information about long-term
trends, current concerns and past problems and successful solutions to them in the field of water
and health, and provision of such information to competent authorities.

Artiele 10
PUBLIC INFORMATION

1. As a complement to the requirements of this Protocol for Parties to publish specific
information or documents, each Party shall take steps within the framework of its legislation
to make available to the public such information as is held by public authorities and is
reasonably needed to inform public discussion of®



(a) The establishment of targets and of target dates for their achievement and the development
of water-management plans in accordance with article 6;

(b} The establishment, improvement or maintenance of surveillance and early-warning systems
and contingency plans in accordance with article §;

(c) The promotion of public awareness, education, training, research, development and
information in accordance with article 9.

2. Each Party shall ensure that public authorities, in response to a request for other information
relevant to the implementation of this Protocol, make such information available within a
reasonable time to the public, within the framework of national legislation.

3. The Parties shall ensure that information referred to in article 7, paragraph 4, and paragraph
1 of this article shall be available to the public at all reasonable times for inspection free of
charge, and shall provide members of the public with reasonable facilities for obtaining from
the Parties, on payment of reasonable charges, copies of such information.

4. Nothing in this Protocol shall require a public authority to publish information or make
information available to the public if:

(a) The public authority does not hold the information;

(b) The request for the information is manifestly unreasonable or formulated in too general a
manner; or

(c) The information concerns material in the course of completion or concerns internal
communications of public authorities where such an exemption is provided for in national law
or customary practice, taking into account the public interest served by disclosure.,

5. Nothing in this Protocol shall require a public authority to publish information or make
information available to the public if disclosure of the information would adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where such confidentiality is
provided for under national law;

(b) International relations, national defence or public security;

(c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial or the ability of a public
authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(d) The confidentiality of commercial or industrial information, where such confidentiality is
protected by law in order to protect a legitimate economic interest. Within this framework,

information on emissions and discharges which are relevant for the protection of the
environment shall be disclosed;

(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person where that
person has not consented to the disclosure of the information to the public, where such
confidentiality is provided for in national law;




(g) The interests of a third party which has supplied the information requested without that
party being under, or being capable of being put under, a legal obligation to do so, and where
that party does not consent to the release of the material; or

(h) The environment to which the information relates, such as the breeding sites of rare species.

These grounds for not disclosing information shall be interpreted in a restrictive way, taking
into account the public interest served by disclosure and taking into account whether the
information relates to emissions and discharges into the environment.

Article 11
INTERNATIONAL COOPERATION
The Parties shall cooperate and, as appropriate, assist each other:
(a) In international actions in support of the objectives of this Protocol;

(b) On request, in implementing national and local plans in pursuance of this Protocol.

Article 12
JOINT AND COORDINATED INTERNATIONAL ACTION

In pursuance of article 11, subparagraph (a), the Parties shall promote cooperation in
international action relating to:

(a) The development of commonly agreed targets for matters referred to in article 6, paragraph
2;

(b) The development of indicators for the purposes of article 7, paragraph 1 (b), to show how
far action on water-related disease has been successful in preventing, controlling and reducing
such disease;

(¢) The establishment of joint or coordinated systems for surveillance and early-warning
systems, contingency plans and response capacities as part of, or to complement, the national
systems maintained in accordance with article 8 for the purpose of responding to outbreaks and
incidents of water-related disease and significant threats of such outbreaks and incidents,
especially from water-pollution incidents or extreme weather events;

(d) Mutual assistance in responding to outbreaks and incidents of water-related disease and
significant threats of such outbreaks and incidents, especially from water-pollution incidents
or extreme weather events;

(e) The development of integrated information systems and databases, exchange of information
and sharing of technical and legal knowledge and experience;

(f) The prompt and clear notification by the competent authorities of one Party to the
corresponding authorities of other Parties which may be affected of:

(i) Outbreaks and incidents of water-related disease, and
(ii) Significant threats of such outbreaks and incidents

which have been identified;




(g) The exchange of information on effective means of disseminating to the public information
about water-related disease.

Article 13
COOPERATION IN RELATION TO TRANSBOUNDARY WATERS

1. Where any Parties border the same transboundary waters, as a complement to their other
cbligations under articles 11 and 12, they shall cooperate and, as appropriate, assist each other
to prevent, control and reduce transboundary effects of water-related disease. In particular,
they shall;

(a) Exchange information and share knowledge about the transboundary waters and the
problems and risks which they present with the other Parties bordering the same waters;

(b) Endeavour to establish with the other Parties bordering the same transboundary waters joint
or coordinated water-management plans in accordance with article 6, paragraph 5 (b), and
surveillance and early-warning systems and contingency plans in accordance with article 8,
paragraph 1, for the purpose of responding to outbreaks and incidents of water-related disease
and significant threats of such outbreaks and incidents, especially from water-pollution
incidents or extreme weather events;

(c) On the basis of equality and reciprocity, adapt their agreements and other arrangements
regarding their transboundary waters in order to eliminate any contradictions with the basic
principles of this Protocol and to define their mutual relations and conduct regarding the aims
of this Protocol;

(d) Consult each other, at the request of any one of them, on the significance of any adverse
effect on human health which may constitute a water-related disease.

2. Where the Parties concerned are Parties to the Convention, the cooperation and assistance
in respect of any transboundary effects of water-related disease which are transboundary
impacts shall take place in accordance with the provisions of the Convention.

Article 14
INTERNATIONAL SUPPORT FOR NATIONAL ACTION

When cooperating and assisting each other in the implementation of national and local plans
in pursuance of article 11, subparagraph (b), the Parties shall, in particular, consider how they
can best help to promote:

(a) Preparation of water-management plans in transboundary, national and/or local contexts
and of schemes for improving water supply and sanitation;

(b) Improved formulation of projects, especially infrastructure projects, in pursuance of such
plans and schemes, in order to facilitate access to sources of finance;

(c) Effective execution of such projects;

(d) Establishment of systems for surveillance and early-warning systems, contingency plans
and response capacities in relation to water-related disease;




(e) Preparation of legislation needed to support the implementation of this Protocol,
(f) Education and training of key professional and technical staff;

(g) Research into, and development of, cost-effective means and techniques for preventing,
controlling and reducing water-related disease;

(h) Operation of effective networks to monitor and assess the provision and quality of water-
related services, and development of integrated information systems and databases;

(i) Achievement of quality assurance for monitoring activities, including interlaboratory
comparability.

Article 15
REVIEW OF COMPLIANCE

The Parties shall review the compliance of the Parties with the provisions of this Protocol on
the basis of the reviews and assessments referred to in article 7. Multilateral arrangements of a
non-confrontational, non-judicial and consultative nature for reviewing compliance shall be
established by the Parties at their first meeting. These arrangements shall allow for appropriate
public involvement.

Article 16
MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than eighteen months after the
date of the entry into force of this Protocol. Thereafter, ordinary meetings shall be held at
regular intervals to be determined by the Parties, but at least every three years, except in so far
as other arrangements are necessary to achieve the aims of paragraph 2 of this article. The
Parties shall hold an extraordinary meeting if they so decide in the course of an ordinary
meeting or at the written request of any Party, provided that, within six months of it being
communicated to all Parties, the said request is supported by at least one third of the Parties.

2. Where possible, ordinary meetings of the Parties shall be held in conjunction with the
meetings of the Parties to the Convention.

3. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this
Protocol, and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and methodological approaches to the prevention, control and
reduction of water-related disease, promote their convergence, and strengthen transboundary
and international cooperation in accordance with articles 11, 12, 13 and 14;

(b) Evaluate progress in implementing this Protocol on the basis of information provided by
the Parties in accordance with guidelines established by the Meeting of the Parties. Such
guidelines shall avoid duplication of effort in reporting requirements;

(c) Be kept informed on progress made in the implementation of the Convention;

(d) Exchange information with the Meeting of the Parties to the Convention, and consider the
possibilities for joint action with it;




(e) Seek, where appropriate, the services of relevant bodies of the Economic Commission for
Europe and of the Regional Committee for Europe of the World Health Organization;

(f) Establish the modalities for the participation of other competent international governmental
- and non-governmental bodies in all meetings and other activities pertinent to the achievement
of the purposes of this Protocol;

(g) Consider the need for further provisions on access to information, public participation in
decision-making and public access to judicial and administrative review of decisions within
the scope of this Protocol, in the light of experience gained on these matters in other
international forums;

(h) Establish a programme of work, including projects to be carried out jointly under this
Protocol and the Convention, and set up any bodies needed to implement this programme of
work;

(i) Consider and adopt guidelines and recommendations which promote the implementation of
the provisions of this Protocol;

(j) At the first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their meetings.
These rules of procedure shall contain provision to promote harmonious cooperation with the
Meeting of the Parties to the Convention;

(k) Consider and adopt proposals for amendments to this Protocol;

(1) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of
the purposes of this Protocol.

Article 17
SECRETARIAT

1. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the Regional Director
of the Regional Office for Europe of the World Health Organization shall carry out the
following secretariat functions for this Protocol:

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with
the provisions of this Protocol;

(¢) The performance of such other functions as may be determined by the Meeting of the Parties
on the basis of available resources.

2, The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the Regional Director
of the Regional Office for Europe of the World Health Organization shall:

(a) Set out details of their work-sharing arrangements in a Memorandum of Understanding,
and inform the Meeting of the Parties accordingly;

(b) Report to the Parties on the elements of, and the modalities for carrying out, the programme
of work referred to in article 16, paragraph 3.

Article 18




AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a meeting of the Parties.

3. The text of any proposed amendment to this Protocol shall be submitted in writing to the
secretariat, which shall communicate it to all Parties at least ninety days before the meeting at
which it is proposed for adoption.

4. An amendment to this Protocol shall be adopted by consensus of the representatives of the
Parties present at the meeting, The adopted amendment shall be communicated by the
secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their acceptance. The
amendment shall enter into force for the Parties which have accepted it on the ninetieth day
after the date on which two thirds of those Parties have deposited with the Depositary their
instruments of acceptance of the amendment. The amendment shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument of
acceptance of the amendment,

Article 19
RIGHT TO VOTE
1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States
which are Parties. Such organizations shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs, and vice versa.

Article 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1, If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this
Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by any other means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol, or at any time
thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 of this article, it accepts one of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Where the Parties are Parties to the Convention, and have accepted as compulsory in relation
to each other one or both of the means of dispute settlement provided in the Convention, the
settlement of the dispute in accordance with the provisions of the Convention for the settlement
of disputes arising in connection with the Convention;

(b} In any other case, the submission of the dispute to the International Court of Justice, unless
the Parties agree to arbitration or some other form of dispute resolution.

Article 21
SIGNATURE




This Protocol shall be open for signature in London on 17 June 1999 on the occasion of the
Third Ministerial Conference on Environment and Health, and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 18 June 2000, by States members of the Economic
Commission for Europe, by States members of the Regional Committee for Europe of the
World Health Organization, by States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council resolution
36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration organizations constituted by
sovereign States members of the Economic Commission for Europe or members of the
Regional Committee for Europe of the World Health Organization to which their member
States have transferred competence over matters governed by this Protocol, including the
competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

[. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and
regional economic integration organizations,

2. This Protocol shall be open for accession by the States and organizations referred to in article
21,

3. Any organization referred to in article 21 which becomes a Party without any of its member
States being a Party shall be bound by all the obligations under this Protocol. In the case of
such organizations, one or more of whose member States is a Party, the organization and its
member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their
obligations under this Protocol. In such cases, the organization and the member States shall
not be entitled to exercise rights under this Protocol concurrently.

4, In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic
integration organizations referred to in article 21 shall declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

5. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 23
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 21 which ratifies, accepts or approves
this Protocol or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day after



the date of deposit by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 24
WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Protocol has come into force with
respect to a Party, that Party may withdraw from the Protocol by giving written notification to
the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositary.

Article 25
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Protocol.

Article 26
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French, German and Russian texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOQOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE in London, this seventeenth day of June one thousand nine hundred and ninety-nine,

PROTOKOL O VODI I ZDRAVL;jU UZ
KONVENCIJU O ZASTITI I KORISCENjU PREKOGRANICNIH VODOTOKA I
MEPUNARODNIH JEZERA 1Z 1992. GODINE

Strane u ovom protokolu,

S obzirom da je voda vaZna za odrZavanje Zivota i da je preduslov za pobolj3anje
zdravlja i za odrZivi razvoj, da vode ima kako koli&inski tako i kvalitetom u dovoljnoj koligini
za podmirivanje osnovnih ljudskih potreba,

Prihvatgjuc¢i kao &injenicu koristi po zdravlje i dobrobit ljudi koje potitu od zdrave i
Ciste vode i uravnoteZene vodene sredine koja valjano funkcionige,

Svjesne toga da su povrSinske i podzemne vode obnovljivi resursi sa ogranifenim
kapacitetom za oporavak od $tetnih ljudskih aktivnosti po njihov kvanititet i kvalitet, da svako
nepo3tovanje ovih ograni¢enja moZe za posljedicu imati Stetna dejstva, kako kratkoro&na tako
i dugorona, po zdravlje i dobrobit onih koji se oslanjaju na ove resurse i na njihov kvalitet, i
da je, na osnovu ovoga, odrzivo upravljanje hidrolodkim ciklusom kljuno kako za
ispunjavanje potreba ljudi tako i za za3titu Zivotne sredine,




Svjesne takode posljedica nestasica vode po javno zdravlje u koli¢inama i po kvalitetu
dovoljnim da se zadovolje osnovne potrebe ljudi, kao i ozbiljnih dejstava ovakvih nestadica a
posebno na osetljive, ugroZene i socijalno iskljudene,

Svjesne toga da su prevencija, kontrola i smanjenje bolesti uzrokovanih vodom vaZni i
hitni zadaci koji se na zadovoljavajuéi nagin jedino mogu izvriiti poveéanom saradnjom na
svim nivoima i izmedu svih sektora kako u okviru drzava tako i izmedu drZava,

Svjesne takode, da su pracenje nadzora bolesti uzrokovanih vodom, kao i uspostavljanje
sistema ranog upozoravanja i reagovanja vaZni aspekti prevencije, kontrole i smanjenja bolesti
vzrokovanih vodom,

Oslanjgjuéi se na zaklju¢ke Konferencije Ujedinjenih nacija o Zivotnoj sredini i razvoju
(Rio de Zaneiro, 1992), a posebno na Deklaraciju iz Rija o Zivotnoj sredini i razvoju i Agendu
21, kao i na program za dalju implementaciju Agende 21 (Njujork, 1997) i odluke Komisije
koje su slijedile o odrzivom razvoju o odrZivom upravljanju slatkim vodama (Njujork, 1998),

Podstaknuti relevantnim odredbama Konvencije o zastiti i kori§¢enju prekograniénih
vodotoka i medunarodnih jezera iz 1992. godine i nagla%avajuéi potrebu kako da se podstakne
Sira primjena ovih odredaba tako i da se ova Konvencija dopuni daljim mjerama da se ojata
zadtita javnog zdravlja,

Uzimajuéi u obzir Konvenciju o procjeni uticaja na Zivotnu sredinu u prekograniénom
kontekstu iz 1991. godine, Konvenciju o prekograni¢nim posljedicama industrijskih nesreéa iz
1992. godine, Konvenciju o pravu neplovidbenih kori¥¢enja medunarodnih vodotoka iz 1997.
godine, kao i Konvenciju o dostupnosti informacija, u€estvovanju javnosti u deno$enju odluka
i pristupu pravdi po pitanjima Zivotne sredine iz 1998. godine,

Uzimagjuéi daije u obzir relevantne principe, ciljeve i preporuke iz Evropske povelje o
Zivotnoj sredini i zdravlju iz 1989. godine, Helsinske deklaracije o Zivotnoj sredini i zdravlju
iz 1994. godine, kao i ministarske deklaracije, preporuke i rezolucije iz procesa ,,Zivotna
sredina za Evropu”,

Priznajuéi ispravnu osnovu i relevantnost drugih inicijativa, instrumenata i procesa za
Zivotnu sredinu u Evropi, kao i pripreme i sprovodenja Nacionalnih akcionih planova za
Zivotnu sredinu i zdravlje kao i Nacionalnih akcionih planova o Zivotnoj sredini,

Pohvaliv$i napore koje su ve¢ preduzele Ekonomska komisija Ujedinjenih nacija za
Evropu i Regionalna kancelarija Svjetske zdravstvene organizacije za Evropu na jadanju
bilateralne i multilateralne saradnje u prevenciji, suzbijanju i smanjivanju oboljenja vezanih za
vodu,

Podstaknute mnogim primjerima pozitivnih dostignuéa drZava &lanica Ekonomske
komisije Ujedinjenih nacija za Evropu i drZava ¢&lanica Regionalnog odbora Svjetske
zdravstvene organizacije za Evropu na ublaZavanju zagadenja i odrZavanju i obnavljanju
vodene sredine sposcbne da podrZi zdravlje i dobrobit Ljudi,

Sporazumjele su se kao $to slijedi:
Cilj
Clan 1



Cilj ovog protokola je promocija na svim odgovarajuéim nivoima, kako nacionalnom
tako i prekograninom i medunarodnom kontekstu, zaitita zdravlja i blagostanja ljudi i
individualno i kolektivno, a u okviru odrZivog razvoja kroz unapredenje upravljanja vodama,
ukljuCujuéi i zadtitu vodenog ckosistema, a putem prevencije, kontrolom i smanjivanjem
oboljenja uzrokovanih vodom.

Definicije
Clan 2

U ovom protokolu,

1) ,,Bolest uzrokovana vodom” oznadava bilo kakve zna&ajno $tetne uticaje po zdravlje
ljudi kao 3to su smrt, invaliditet, bolest ili poreme¢aji, koji su na direktan ili indirektan nagin
prouzrokovani stanjem ili promjenama u koliéini ili kvalitetu bilo kojih voda;

2) ,,Voda za pice” je voda koju ljudi koriste ili koja treba da bude obezbijedena za pice,
kuvanje, pripremu hrane, li¢nu higijenu ili sli¢ne svrhe;

3) ,,Podzemne vode” su sve vode koje su ispod povriine tla u zoni zasi¢enja i u
direktnom je kontaktu sa tlom ili podzemnim slojem;

4) ,,Ogradene vode” su vje¥tacki stvorene vodene mase odvojene od povr3inske slatke
vode ili obalske vode, bilo unutar ili izvan gradevine;

5) ,,Prekograniéne vode” su bilo koje povriinske ili podzemne vode koje oznadavaju,
prelaze preko ili se nalaze na granici izmedu dvije ili vide drZava, gdje god prekograni¢ne vode
teku direktno u more, ove prekograniéne vode se zavriavaju na pravoj liniji preko njihovih
udca izmedu tadaka na liniji najniZeg vodostaja njihovih obala;

6) ,Prekograni¢ne posljedice bolesti prouzrokovane vodom” oznalavaju bilo koji
znadajno $tetan uticaj na zdravlje ljudi, kao §to su smrt, invaliditet, bolest ili poremec¢aji, na
podrudju koje je pod jurisdikcijom jedne strane, prouzrokovane direktno ili indirektno stanjem
ili promjenama u koligini ili kvalitetu voda na podrugju pod jurisdikcijom druge strane, bez
obzira da |i takva posljedica predstavlja prekogranidan uticaj ili ne;

7) nPrekograni¢ni uticaj” znaci bilo koju Stetnu posljedicu po Zivotnu sredinu kao
rezultat promjene u stanju prekograni¢nih voda prouzrokovane ljudskom aktivno3éu, &ije je
fiziCko porijeklo smjedteno u potpunosti ili djelimi&no u oblasti pod jurisdikcijom jedne strane
potpisnice Konvencije, unutar oblasti pod jurisdikcijom druge strane potpisnice Konvencije.
Takve posljedice po Zivotnu sredinu obuhvataju posljedice po zdravlje i bezbjednost ljudi,
floru, faunu, tlo, vazduh, vodu, klimu, pejzaZ i istorijske spomenike ili druge fizi¢ke objekte ili
interakciju izmedu ovih faktora, one takode obuhvataju i posljedice na kulturnu bastinu ili
drustveno-ekonomsko uslove koji proizlaze iz izmjena ovih faktora;

8) ,Odvodenje otpadnih voda” znaci sakupljanje, transport, obradu i uklanjanje ili
ponovnu upotrebu ljudskih izlu¢evina ili kuénih otpadnih voda bilo putem kolektivnih sistema
ili putem instalacija koje sluze jednom domacdinstvu ili preduzeéu;

9 ,,Kolektivni sistem” znad&i:

(a) sistem za snabdijevanje vodom za pi¢e domadinstava ili preduzeca;




ifili
(b) sistem za odvodenje otpadnih voda kojeg koristi odreden broj domadinstava ili
preduzeéa, i gdje je to primjenjivo, takode obezbjeduje sakupljanje, transport, obradu i

uklanjanje ili ponovnu upotrebu industrijskih otpadnih voda, bilo da ih pruza organ u javnom
sektoru, preduzede iz privatnog sektora ili partnerstvo izmedu ta dva sektora;

10) ,,Plan upravljanja vodom” oznadava plan za razvoj, upravljanje, zaStitu ifili
koriS¢enje vode unutar fteritorijalnog podrugja ili vodonosnog sloja podzemne vode,
ukljudujuéi i zadtitu pridruzenih ekosistema;

11) ,Javnost” znati jedno ili vide fizickih ili pravnih lica i u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom ili praksom, njihova udruZenja, organizacije ili grupe;

12) ,,Javna vlast” znaci:
(a) Vlada na nacionalnom, regionalnom i drugim nivoima;

(b) Fizitka ili pravna lica koja vrie javne administrativne funkcije u skladu sa
nacionalnim zakonom, ukljuéujuéi odredene duZnosti, aktivnosti ili usluge u vezi sa Zivotnom
sredinom, javnim zdravijem, odvodenjem otpadnih voda, upravljanjem ili snabdijevanjem
vodom;

(¢) Bilo koje drugo fizi¢ko ili pravno lice koje ima javne odgovornosti ili funkcije, ili
koje pruza javne usluge, pod kontrolom organa ili lica koje pripada kategoriji gore navedenih
tataka aili b;

(d) Ustanove bilo koje regionalne organizacije za ekonomsku integraciju navedene u
¢lanu 21 ovog protokola koja je strana,

Ova definicija ne obuhvata organe ili institucije koje postupaju u svojstvu suda ili
zakonodavstva;

13) ,,.Lokalni” se odnosi na sve relevantne nivoe teritorijalne jedinice ispod nivoa
drZave;

14) , Konvencija” zna¢i Konvencija o zadtiti 1 kori¢enju prekograni¢nih vodotoka i
medunarodnih jezera, sklopljena u Helsinkiju 17. marta 1992. godine;

13) ,,Sastanak strana potpisnica Konvencije” znali tijelo koje su osnovale strane
potpisnice Konvencije u skladu sa &lanom 16 ovog protokola;

16) ,,Strana” znaci, osim ako se v tekstu ne navodi nedto drugadije, stranu ili regionalnu
organizaciju za ekonomske integracije koja se navodi u &lanu 21 ovog protokola, a koja je
prihvatila obaveze iz ovog protokola i za koju je ovaj protokol na snazi;

17) ,,Sastanak strana” oznacava tijelo koje su strane osnovale u skladu sa &lanom 16
ovog protokola,

Oblast primjene
Clan 3

Odredbe ovog protokola ¢e se primjenjivati na:




(a) Povriinske slatke vode;
(b) Podzemne vode;
(c) Usca rijeka u more;

(d) Priobalne vode koje se koriste za rekreaciju ili za uzgoj ribe u akvakulturi ili za
uzgoj i ubiranje ljuskara;

(e) Ogradene vode koje su uglavnom koriste za kupanje;
(f) Vode koja se destiliraju, obraduju ili dostavljaju;

(g) Otpadne vode u toku sakupljanja, transporta, obrade i oslobadanja ili ponovne
upotrebe,

Opste odredbe
Clan 4

1. Strane e preuzeti sve odgovarajuée mjere da se sprije€i, kontrolife i smanji nivo
bolesti uzrokovanih vodom u okviru integrisanih sistema upravljanja vodom kojima je cilj
odrZivo kori§¢enje vodenih resursa, kvalitet vode u okolini koji ne ugroZava zdravlje ljudi i
zadtita vodenih ekosistema.

2. Strane e, posebno, preduzeti sve odgovarajuée mjere da osiguraju:

(a) Adekvatno snabdijevanje zdravom vodom za pice, u kojoj nema mikroorganizama,
parazita i supstanci koje, zbog svog broja ili koncentracije, predstavljaju potencijalnu opasnost
po zdravlje ljudi. Ovo ée ukljugiti zastitu vodenih resursa koji se koriste kao izvor vode za pice,
obradu vode i-osnivanje, poboljsanje i odrZavanje kolektivnih sistema;

(b) Adekvatno odvodenje otpadnih voda koje zadovoljavaju standarde kojima se na
zadovoljavajuci nadin titi zdravlje ljudi i okolina. Ovo narogito treba da se ostvaruje putem
osnivanja, unapredenja i odrzavanja kolektivnih sistema;

(c) Efikasnu zastitu vodenih resursa koji se koriste kao izvori vode za piée i njihovih
relevantnih ekosistema od zagadivanja usljed drugih uzroka, ukljudujuéi poljoprivredna,
industrijska i druga ispustanja i emisije opasnih materija. To ée imati za cilj efikasno smanjenje
1 uklanjanje ispu3tanja i emisija materija koje se smatraju opasnim po zdravlje ljudi i vodenih
ekosistema;

(d) Zadovoljavajucu zastitu zdravlja ljudi od bolesti uzrokovanih vodom kada se voda
koristi u rekreativne svrhe, kada se koristi u poljoprivredi, kada se koristi u uzgajanju ljuskara,
kada se otpadne vode koriste za navodnjavanje ili kada se kanalizacioni talog koristi u
agrikulturi ili akvakulturi;

(e) Efikasan sistem za praenje situacija koje mogu da rezultiraju izbijanjem ili
slu¢ajevima bolesti uzrokovanih vodom i reagovanja na takva izbijanja ili slu€ajeve i na rizik
od njih.

3. Kasnije upuéivanje u ovom protokolu na ,,voda za pice” i ,,odvodenje otpadnih voda”
su voda za pice i odvodenje voda koje treba da zadovolje zahtjeve iz stava 2 ovog &lana.



4, Strane ¢e temeljiti sve te mjere na procjeni bilo koje predloZene mjere uzimajuéi u
obzir njene implikacije koje ukljuuju koristi, nedostatke i tro¥kove po:

(a) Zdravlje ljudi;
(b) Vodene resurse;
{(c) Odrzivi razvoj;

uzimajuéi u obzir razlifite nove uticaje koje bilo koja predloZena mjera ima na razliSite
elemente okoline.

5. Strane e preduzeti sve odgovarajuée mjere da izgrade zakonski, administrativni i
ckonomski okvir koji je postojan i osposobljen i unutar kojeg javni, privatni i volonterski sektor
moZe svaki pojedinaino doprinijeti unapredenju upravijanja vodom u cilju spreavanja,
kontrole i smanjenja bolesti uzrokovanih vodom.

6. Strane ¢e zahtijevati od javnih vlasti koje razmatraju preduzimanje aktivnosti ili
drugima daju odobrenja za preduzimanje aktivnosti, koje mogu imati zna€ajan uticaj na Zivotnu
sredinu bilo kojih voda u okviru podru¢ja djelovanja ovog protokola, da uzmu u obzir sve
moguce uticaje tih aktivnosti na javno zdravlje.

7. Kada je strana ujedno i strana potpisnica Konvencije o procjeni uticaja na okolinu u
prekograniénom kontekstu, pridrZavanje javnih vlasti te strane zahtjevima Konvencije u vezi
sa predloZenim akcijama ¢e zadovoljiti zahtjeve iz stava 6 ovog &lana u odnosu na tu aktivnost.

8. Odredbe ovog protokola neée uticati na pravo strana da odrZavaju, usvajaju ili
sprovode stroZije mjere od onih utvrdenih ovim protokolom.

9. Odredbe ovog protokola ne uti€u na prava i obaveze bilo koje strane u ovom
protokolu koje proizlaze iz Konvencije niti na neki drugi postojeéi medunarodni sporazum,
izuzev tamo gdje su zahtjevi po ovom protokolu stroZiji nego odgovarajuéi zahtjevi po
Konvenciji ili tom postojeéem medunarodnom sporazumu,

Nacela i pristupi
Clan 5

U preduzimanju mjera za implementaciju ovog protokola, strane ¢e se narogito voditi
sljedecim nacelima i pristupima:

(a) Nadelom predostroZnosti, na temelju koga aktivnosti na prevenciji, kontroli ili
smanjenju bolesti uzrokovanih vodom nece biti odbagene na osnovu toga §to se nauénim
istrazivanjem nije u potpunosti dokazala uzro¢na veza izmedu &inilaca na koje je usmjerena
aktivnost, s jedne strane, i mogudeg doprinosa tog &inioca rasprostranjenosti bolesti
uzrokovanih vodom i/ili prekograniénih uticaja s druge strane;

(b) Nadelom ,,zagadiva& pla¢a”, po kome troskove prevencije zagadivanja, kontrole i
smanjenja snosi zagadivac;

(¢) Drzave imaju, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i na&elima medunarodnog
prava, suvereno pravo da koriste svoje sopstvene resurse u skladu sa sopstvenim politikama o
Zivotnoj sredini i razvoju, i odgovornost da obezbijede da aktivnosti koje se vrie unutar njihove




jurisdikeije ili kontrole ne prouzrokuju $tetu po Zivotnu sredinu drugih drZava ili oblasti izvan
granica nacionalne jurisdikcije;

(d) Vodenim resursima ée se upravljati tako da se podmiruju potrebe sadainje
generacije, a da se ne dovedi u pitanje podmirivanje potreba bududih generacija;

(¢) Potrebno je preduzeti preventivne mjere da se izbjegne izbijanje ili slu¢ajevi bolesti
uzrokovanih vodom i da se zastite vodeni resursi kao izvori vode za piée zato 3to se takva
aktivnost efikasnije bavi pitanjima Stetnosti i moZe biti ekonomiZnija nego aktivnost na
njihovom saniranju;

(f) Aktivnosti za upravljanje vodenim resursima treba preduzeti na najniZem
odgovarajuc¢em administrativnom nivou;

{g) Voda ima druitvene, ekonomske i ambijentalne vrijednosti, pa zato njome treba
upravljati na nacin da se ostvari najprihvatljivija i najodrZivija kombinacija tih vrijednosti;

(h) Efikasna upotreba vode treba da bude promovisana putem ckonomskih sredstava i
izgradivanjem svijesti;

(i) Pristup informacijama i ucesce javnosti u donodenju odluka u vezi sa vodom i
zdravljem, pored drugih stvari, da bi se povecao kvalitet i implementacija odluka, da se izgradi
svijest javnosti po tim pitanjima, da se omogud¢i javnosti da izrazi svoju zabrinutost i da
omoguéi javnim viastima da to uzmu u obzir. Ovakay pristup i ufedée treba biti dopunjenoc
odgovarajucim pristupom sudskom i administrativnom osvrtu na relevantne odluke;

(j) Vodenim resursima bi trebalo, koliko je god to moguée, upravljati na integrativan
nadin na osnovu gravitacijskog podrudja, s ciljem povezivanja druftvenog i ekonomskog
razvoja sa zaStitom prirodnog ekosistema i povezivanja upravljanja vodenim resursom sa
regulatornim mjerama koji se odnose na druge elemente Zivotne sredine. Takav integrativan
pristup treba biti primijenjen na &itavo gravitacijsko podrugje, bilo da je prekograni¢no ili ne,
ukljuCujuéi i pripadajuée priobalne vode, ukupne podzemne vode sa pripadajuéim stijenama ili
relevantne djelove takvog gravitacijskog podrugja ili podzemnih voda sa pripadajuéim
stijenama;

(k) Posebnu paznju treba posvetiti zaititi ljudi koji su posebno podlozni bolestima
uzrokovanih vodom;

() Jednakost pristupa vodi, adekvatnost kako kvantitetom tako i kvalitetom, treba
obezbijediti Citavoj populaciji, naroiti vodeéi ratuna o onima koji su siromaZni ili drustveno
iskljudeni, '

(m) Kao protivteZza njihovim pravima na vodu po privatnom i javnom pravu, fizitka i
pravna lica, bilo da su u javnom ili privatnom sektoru, treba da doprinesu zastiti vodene sredine
i ouvanju vodenih resursa;

{n) Pri implementaciji ovog protokola, posebno treba uzeti u obzir lokalne probleme,
potrebe i znanja.

Ciljevi i rokovi

Clan 6



1. Da bi se ostvarili ciljevi iz ovog protokola, strane ¢e se pridrZavati ovih ciljeva:
(a) Dostupnost vode za piée za svakoga;

(b) Obezbjedivanje odvodenja otpadnih voda za svakoga u okviru integrisanog sistema
upravljanja vodama imajuéi za cilj odrZivo koriséenje vodenih resursa, kvalitet ambijentalnih
voda koji ne ugroZavaju zdravlje ljudi, kao i zastitu vodenog ekosistema.

2. U tom cilju, svaka od strana ¢e utvrditi i objaviti nacionalne i/ili lokalne ciljeve za
standarde i nivoe djelovanja koji treba da se postignu ili odrZe za ostvarivanje visokog nivoa
zadtite od bolesti uzrokovane vodom. Ovi ciljevi ée se periodi€no preispitivati. Na taj nadin,
osigurace potrebne prakti¢ne i/ili druge uslove za ule$¢e javnosti, unutar transparentnog i
prihvatljivog okvira, | osigurace da se uzme u obzir ishod ugestvovanja javnosti. Osim kada ih
nacionalne ili lokalne okolnosti &ine irelevantnim za prevenciju, kontrolu i smanjenje bolesti
uzrokovanih vodom, ciljevi ¢e obuhvatiti, pored drugih stvari:

{a) Kvalitet vode za piée koja se obezbjeduje, uzimajuéi u obzir Smjernice za kvalitet
vode za pice Svjetske zdravstvene organizacije;

{(b) Smanjenje u€estalosti pojave i incidence obolijevanja od bolesti uzrokovane vodom;

(c) Povrdinu teritorije ili veli¢inu populacije ili proporcije koje treba da opsluze
kolektivni sistem za snabdijevanje vodom za piée ili gdje snabdijevanje vodom za piée na druge
nacine treba biti pobolj$ano;

(d) Povrdinu teritorije ili veli¢ine populacije ili proporcije koju treba da opsluZi
kolektivni sistem za odvodenje otpadnih voda ili gdje odvodenje otpadnih voda na druge nadine
treba biti poboljsano;

(e) Nivoe djelovanja koje treba postici takvim kolektivnim sistemima i na druge nadine
u snabdijevanju vodom, odnosno odvedenju otpadnih voda;

(f) Primjenu priznate dobre prakse za upravljanje snabdijevanjem vodom i odvodenje
otpadnih voda ukljugujuéi zadtitu voda koje se koriste kao izvori vode za pice;

(g) Pojavu ispustanja:
(i) Neobradenih otpadnih voda; i

(ii) Neobradenih poplavnih olujnih voda iz sistema sakupljanja otpadnih voda koje su
u djelokrugu ovog protokola;

(h) Kvalitet ispustenih otpadnih voda iz postrojenja za obradu otpadnih voda u vode
koje su u djelokrugu ovog protokola;

(i) Oslobadanje od ili ponovnu upotrebu kanalizacijskog mulja iz kolektivnih sistema
za odvodenje otpadnih voda i drugih postrojenja za odvodenje otpadnih voda i kvalitet otpadnih
voda koje se koriste za navodnjavanje, uzimajuéi u obzir Smjernice Svjetske zdravstvene
organizacije i EkoloSkog programa Ujedinjenih nacija za bezbjednost kori¢enja otpadne vode
i izludevina u poljoprivredi i akvakulturi;

(j) Kvalitet voda koje se koriste kao izvori vode za piée, koji se uglavnom koriste za
kupanje ili koja se koristi za akvakulturu ili za proizvodnju i ubiranje ljuskara;




(k) Primjenu priznate dobre prakse na upravljanju ogradenim vodama koja se uglavnom
koristi za kupanje;

(1) Identifikaciju i saniranje narogito kontaminiranih mjesta koja 3tetno uti€u na vode iz
djelokruga primjene ovog protokola ili ¢e vjerovatno uticati i koja na taj nalin izazivaju bolesti
uzrokovane vodom;

{m) Eftkasnost sistema upravljanja, razvoja, za$tite i kori¥¢enja vodenih resursa,
ukljuujuéi i primjenu priznate dobre prakse u kontroli zagadivanja iz razlicitih izvora;

(n) Utestalost objavljivanja informacija o kvalitetu vode za piée i drugih voda
relevantnih za ciljeve iz ovog stava u intervalima izmedu objavljivanja informacija iz &lana 7
stav 2 ovog protokola.

3. U roku od dvije godine od dana kada je postala strana, svaka strana ¢e utvrditi i
objaviti ciljeve iz stava 2 ovog €lana kao i rokove za njihovo ostvarivanje.

4. Tamo gdje se za postizanje ciljeva predvida dug proces sprovodenja, moraju se

5. Da bi se promovisalo ostvarivanje ciljeva iz stava 2 ovog &lana, svaka strana ce:
(a) Utvrditi nacionalne i lokalne dogovore za koordinaciju izmedu nadleznih vlasti;

(b) Razviti planove upravljanja vodama u prekograni¢nom, nacionalnom i/ili lokalnom
kontekstu, po moguénosti na osnovu gravitacionog podrugja ili podzemnih voda. Na taj na&in,
oni ¢e stvoriti odgovarajuée praktiZne i/ili druge uslove za udestvovanje javnosti, u okviru
transparentnog i pravitnog okvira, i osiguraée uzimainje u obzir rezuitata u¥esc¢a javnosti. Takvi
planovi mogu biti inkorporirani u druge relevantne planove, programe ili dokumenta koji su
saginjeni za druge namjene, pod uslovom da omoguéavaju da javnost jasno vidi predloge za
postizanje ciljeva iz ovog ¢lana odnosno rokova;

(c) Ustanoviti i odrzavati zakonski i institucionalni okvir za praéenje i sprovodenje
standarda za kvalitet vode za pice;

(d) Ustanoviti i odrzavati dogovore, ukljudujuéi, gdje je to potrebno, zakonske i
institucionalne dogovore za praéenje, promovisanje postignuéa i, gde je to potrebno,
sprovodenje drugih standarda i nivoa uginka za koje su postavljeni ciljevi iz stava 2 ovog &lana.

Revizija i ocjena napretka
Clan 7
1. Svaka strana ce sakupljati i ocijeniti podatke o:
(@) Napretku u postizanju ciljeva iz &lana 6 stav 2 ovog protokola;

(b) Indikatorima koji su napravljeni da pokaZu koliko je taj napredak doprinio
prevenciji, kontroli ili smanjenju bolesti uzrokovanih vodom,

2. Svaka od strana ¢e periodiéno objavljivati rezuitate ovih sakupljanja i obrade
podataka. Ugestalost takvih objavljivanja ée se utvrditi na sastanku strana.




3. Svaka strana ée osigurati da su rezultati uzimanja uzorka vode i otpadnih voda u
svrhu ovog prikuplianja podataka dostupni javnosti.

4. Na osnovu ovog prikupljanja i ocjenjivanja podataka, svaka strana mora periodi€no
da revidira napredak u€injen u postizanju ciljeva iz &lana 6 stav 2 ovog protokola i da ocjenu
ovog napretka objavi. Utestalost ovih revizija mora se ustanoviti na sastanku strana. Ne
dovodeci u pitanje moguénost udestalijih revizija iz ¢lana 6 stav 2 ovog protokola revizije po
ovom stavu moraju obuhvatati reviziju ciljeva koji se pominju u €lanu 6 stav 2 ovog protokola
radi unapredenja ciljeva u svijetlu nauénih i tehni¢kih saznanja.

5. Svaka strana mora dostaviti sekretarijatu iz &lana 17 ovog protokola, a radi
distribucije drugim stranama, kratak saZetak izvestaja o prikupljenim i ocijenjenim podacima i
ocjenu postignutog napretka. Ovakvi izvestaji moraju biti u skladu sa smjernicama koje se
uspostavljaju na sastanku strana, Ovim smjernicama se obezbjeduje da strane mogu u ovu
svrhu koristiti izvjeStaje koji su sadinjeni za druge medunarodne forume o relevantnim
informacijama.

6. Na sastanku strana mora se procijeniti napredak u sprovodenju ovog protokela na
osnovu ovih saZetih izve3taja.

Sistem reagovanja
Clan 8
1. Svaka od strana e na odgovarajuéi nagin, osigurati:

(a) Da je sveobuhvatan nacionalni i/ili lokalni sistem nadziranja i ranog upozoravanja
uspostavljen, poboljsan ili se odrzava i koji ¢e:

(i) Identifikovati izbijanje ili sludajeve bolesti uzrokovane vodom ili znagajne prijetnje
takvih izbijanja ili sluajeva uklju€ujuéi i one koja su posljedica slu¥ajeva zagadivanja vode ili
ekstremnih vremenskih prilika;

(ii) Hitno i jasno prijaviti relevantnim organima javne vlasti ove epidemije, pojedinagne
pojave ili prijetnje;

(iiiy U slucaju bilo kakve neposredne opasnosti po javno zdravlie od oboljenja
uzrokovanih vodom, obavijestiti dio javnosti koja bi mogla biti pogodena, o svim
informacijama kojima raspolaZu organi javne vlasti, a koje bi javnosti mogli pomo¢i da se Steta
sprijedi ili ublazi;

(iv) dati preporuke organima javne vlasti i javnosti, kada je to potrebno, u vezi sa
preventivnim ili korektivnim akcijama;

(b) Da su sveobuhvatni nacionalni i lokalni planovi za vanredne situacije kao odgovor
na takva izbijanja i sluCajeve i rizike pripremljeni na vrijeme;

(c) Da organi javne vlasti imaju neophodne kapacitete da na ovakve epidemije,
pojedinaCne pojave ili rizike odgovore u skladu sa relevantnim planom u vanrednim
situacijama.




2. Nadziranje i sistem ranog upozoravanja, planovi za vanredne prilike i sposobnosti za
reagovanje u vezi bolesti uzrokovanth vodom mogu biti kombinovani sa onima koji su vezani
za druge stvari.

3. U roku od tri godine od dana od kad je postala strana, svaka strana ée uspostaviti
nadzor i sistem ranog upozoravanja, planove za vanredne situacije i sposobnost reagovanja iz
stava 1 ovog &lana.

Svijest javnosti, obrazovanje, obuka, istraZivanje i razvoj i informisanost

Clan 9

1. Strane ¢e preduzeti korake podesne da se poveda svijest svih sektora javnosti u vezi
sa: :

(a) VaZno#éu i odnosima izmedu upravijanja vodom i javnog zdravlja;

(b) Pravima na vodu i odgovarajuéim obavezama po privatnom i javnom pravu fizi¢kih
i pravnih lica i institucija, bilo da su u javnom ili u privatnom sektoru, kao i njihovih moralnih
obaveza da doprinose zaétiti vodene sredine i ofuvanju vodenih resursa.

2. Strane ¢e promovisati:

(a) Razumijevanje aspekata javnog zdravlja u njihovom radu od strane onih koji su
odgovorni za upravljanje vodama, vodosnabdijevanje vodom i odvodenje otpadnih voda, i

, (b) Razumijevanje osnovnih principa upravljanja vodom, snabdijevanja vodom i
odvodenja otpadnih voda od strane onih koji su odgovorni za javno zdravije.

3. Strane ¢e podsticati obrazovanje i obuku struénog i tehni¢kog osoblja koje je
potrebno za upravljanje vodenim resursima i za funkcionisanje sistema snabdijevanja vodom,
i odvodenje otpadnih voda i podsticati osavremenjavanje i poboljanje njihovih znanja i
vestina. Ovo obrazovanje i obuka ¢e ukljugiti relevantne aspekte javnog zdravlja.

4. Strane ¢e podsticati:

(a) Istrazivanje i razvoj ekonomi¢nih nadina i tehnika za prevenciju, kontrolu i
smanjivanje bolesti koje su prouzrokovane vodom;

(b) Razvoj integrisanih informacionih sistema za obradu informacija o dugoro&nim
trendovima, trenutnim pitanjima i ranijim problemima kao i o uspjesnim rjeenjima istog u
oblasti vode i zdravlja i pruzanje takvih informacija nadleznim vlastima.

Informisanje javnosti

Clan 10

1. Kao dopuna zahtjevima ovog protokola za strane da objavljuju odredene informacije
ili dokumenata, svaka od strana ée preduzeti korake u okviru zakonske regulative da
informacije koje imaju javne vlasti uine dostupnim javnosti o kojima je potrebno informisati
javnost:

(a) Postavljanje ciljeva i rokova za njihovo ostvarivanje i razvoj planova za upravljanje
vodom, u skladu sa €lanom 6 ovog protokola;



(b) Uspostavljanje, pobolj3anje ili odrzavanje nadziranja i sistema ranog upozoravanja
i planova za vanredne situacije, u skladu sa ¢lanom 8 ovog protokola;

(c) Promovisanje podizanja svijesti, obrazovanja, obuke, istrazivanja, razvoja i
informisanja, u skladu sa &lanom 9 ovog protokola.

2, Svaka strana Ce osigurati da organi javne vlasti, kao odgovor na zahtjev za druge
informacije relevantne za implementaciju ovog protokola, u razumnom roku udine takve
informacije dostupne javnosti, u okviru nacionalnog zakonodavstva.

3. Strane ¢e osigurati da informacije iz ¢lana 7 stav 4 i stav 1 ovog ¢lana budu dostupne
javnosti u razumnom roku radi sticanja uvida bez naknade i da ¢e obezbijediti &lanovima
javnosti prihvatljive uslove za dobijanje primjeraka tih informacija uz razumnu naknadu
stranama.

4, Ovim protokolom neée se zahtijevati od javne vlasti da objavi informacije ili uéini
dostupnim javnosti ako;

(a) Javna vlast ne posjeduje tu informaciju;
(b) Zahtjev za informaciju je oito neprihvatljiv ili je formulisan previ¥e uop3teno;

(c) Informacije se ti€u materijala koji je u izradi ili se ti¢e interne komunikacije organa
javne vlasti, kada je takav izuzetak predviden nacionalnim zakonom ili uobi¢ajenom praksom,
uzimajudi u obzir javni interes koje se opsluZuje tim objelodanjivanjima,

5. Ovim protokolom se nece zahtijevati od organa javne vlasti da objavi informaciju ili
je u€ini dostupnom javnosti ako bi objelodanjivanje te informacije imalo negativan uticaj na:

(a) Povjerljivost postupaka javne vlasti, kada je takva povjerljivost predvidena
nacionalnim zakonom;

(b} Medunarodne odnose, odbranu zemlje ili javnu bezbjednost;

(c) Sprovodenje pravde, omogucavanje licu pravednog sudenja ili omogucéavanje
organima javne vlasti da sprovode istragu koja je krivi¢ne ili disciplinske prirode;

(d) Povjerljivost trgovadkih ili industrijskih informacija, gdje je ta povjerljivost
zaltiena zakonom da bi se zadtitio legitimni ekonomski interes, Unutar ovog okvira,

informacije o emitovanjima i ispu3tanju koje su relevantne za zadtitu okoline ¢e biti
objelodanjene;

(e) Pravo intelektualne svojine;

(f) Povjerljivost li€nih podataka i/ili spisa u vezi sa fizi€kim licem kada ta osoba nije
pristala na objelodanjivanje informacije u javnost, kada je takva povjerljivost predvidena
nacionalnim zakonom;

(g) Interese tree strane koja je pruZila zatraZzene informacije a da sama nije obavezna,
ili da joj se ne moZe nametnuti pravna obaveza da tako postupi, ako nije dala pristanak za
objavljivanje tog materijala;

(h) Zivotnu sredinu na koju se informacije odnose kao §to su mjesta za rasplod rijetkih
vrsta,




Ovi razlozi za neobjavljivanje informacija moraju se tumaditi na restriktivan nadin
uzimajuéi u obzir javni interes kojem objavljivanje sluZzi i uzimajuci u obzir da li se te
informacije odnose na emisije i na ispustanje materija u Zivotnu sredinu.

Medunarodna saradnja
Clan 11
Strane e saradivati i na odgovarajuéi nacin pomagati jedna drugu:
(a) U medunarodnim aktivnostima za podrZavanje ciljeva ovog protokola;

(b) Po zahtjevu, u implementaciji nacionalnih i lokalnih planceva u sprovodenju ovog
protokola.

Zajednicka i koordinirana medunarodna akcija
Clan 12

U sprovodenju ¢&lana 11 tatka a ovog protokola, strane ée promovisati saradnju u
medunarodnim aktivnostima u vezi sa:

(a) Razvojem zajednicki dogovorenih ciljeva za pitanja iz lana 6 stav 2 ovog protokola,

(b) Razvojem pokazatelja za namjene iz ¢lana 7 stava 1 tacka b ovog protokola, da bi
se pokazalo u kom su stepenu aktivnosti u vezi sa bolestima uzrokovanih vodom uspjene u
prevenciji, kontroli i smanjenju tih bolesti;

(c) Uspostavljanjem zajedni¢kih i koordiniranih sistema za nadziranje i sistem ranog
upozoravanja, planova za vanredne situacije i kapaciteta za reagovanje kao dijela, ili kao
dopune, nacionalnom sistemu koji se odrzava u skladu sa &lanom 8 ovog protokola u cilju
reagovanja na izbijanje ili sluajeva, narodito kao posljedice sluajeva zagadivanja vode ili
ekstremnih vremenskih prilika;

(d) Obostranom pomoéi u reagovanju na izbijanje ili sludajeve bolesti uzrokovane
vodom i znadajne prijetnje takvim izbijanjima ili sludajevima, naroCito zbog slufajeva
zagadivanja vode ili ekstremnih vremenskih prilika;

(e) Razvojem integrisanog informacionog sistema i baze podataka, i razmjenom
informacija i razmenom tehnigkih i pravnih znanja i iskustava;

(f) Brzim i jasnim obavjeitenjem nadleZne vlasti jedne strane odgovarajuéih vlasti
druge strane na koje mogu uticati:

(i) Izbijanje i slu€ajevi bolesti uzrokovane vodom, i
(it) Zna&ajne prijetnje takvim izbijanjima ili sluajeve koje su identifikovane;

(g) Razmjenom informacija o efikasnim nadinima za $irenje informacija u javnosti o
bolestima uzrokovanih vodom,

Saradnja u vezi sa prekograni¢nim vodama

Clan 13



1. Kada se strane granie istom prekograni¢nom vodom, kao dodatak njihovim
obavezama iz &l 11 i 12 ovog protokola, one Ce saradivati na odgovarajuéi nadin, pomagati
jedna drugoj u prevenciji, kontroli i smanjenju prekograniénih posljedica bolesti uzrokovanih
vodom. Narogito Ce:

(a) Razmjenjivati informacije i znanja o prekograniénim vodama i problemima i
rizicima koje one predstavljaju drugim stranama koje se granie istim vodama;

(b) Nastojati da uspostave sa drugim stranama, koje se granice sa istim prekograni&nim
vodama zajedniCke ili koordinirane planove o upravljanju vodom u skladu sa ¢lanom 6 stav 5
tatka b ovog protokola, i nadziranje i sisteme ranog upozoravanja i planova za vanredne
situacije u skladu sa ¢lanom 8 stav 1 ovog protokola u svrhu reagovanja na epidemije i pojave
oboljenja u vezi sa vodom i znagajnih opasnosti od ovakvih epidemija i pojava, a posebno
usljed pojava zagadenja vode ili ekstremnih vremenskih prilika;

(c) Na bazi jednakosti i reciprociteta prilagodiée svoje sporazume i druge dogovore u
vezi prekograni¢nih voda da bi uklonile bilo kakve kontradiktornosti sa osnovnim principima
ovog Protokola i da se definifu medusobni odnosi i djelovanje u vezi sa ciljevima ovog
protokola;

(d) Konsultovati jedna drugu, na zahtjev bilo koje od njih, u vezi znagaja mogucéeg
Stetnog dejstva po zdravlje ljudi koje moZe predstavljati oboljenje u vezi sa vodom.

2. Kada su strane v isto vrijeme i strane u Konvenciji, saradnja i pomoé¢ u vezi
prekograni¢nih posljedica bolesti uzrokovanih vodom koje su prekogranidni uticaji, odvijaée
se u skladu sa odredbama Konvencije,

Medunarodna podrika za nacionalnu akciju
Clan 14

Kada saraduju i pomaZu jedna drugu u implementaciji nacionalnih i lokalnih planova u
skladu sa €lanom 11 tatka b ovog protokola, strane ée, narogito razmotriti kako najbolje mogu
pomoci da se promovise:

(a) Priprema planova za upravljanje vodama u prekograni¥nom, nacionalnom i/ili
lokalnom kontekstu, i planova za poboljSanje vodosnabdijevanja i odvodenje otpadnih voda;

(b) Pobolj8ana projektna izrada, narodito infrastrukturnih projekata, u ostvarivanju
takvih planova i zamisli, kako bi se olak3ao pristup izvorima finansiranja;

(c) Efikasna realizacija tih projekata;

(d) Uspostavljanje sistema za nadziranje i sistema za rano upozoravanje, planova za
vanredne situacije i kapaciteta za reagovanje u vezi sa bolestima uzrokovanih vodom;

(¢) Priprema zakonske legislative potrebne za podriavanje implementacije ovog
protokola;

(f) Obrazovanje i obuka kljugnog strugnog i tehnitkog osoblja;

(g) IstraZivanje i razvoj ekonomiénih sredstava i tehnika za prevenciju, kontrolu i
smanjenje bolesti uzrokovanih vodom;




(h) Funkcionisanje efikasne mreZe za nadziranje i procjenu obezbjedivanja i kvaliteta
usluga u vezi sa vodom, i razvoj integrisanog informacionog sistema i baze podataka;

(i) Ostvarivanje kvaliteta za aktivnosti nadziranja, ukljuujuéi medulaboratorijsku
uporedivost.

Pregled postovanja protokola
Clan 15

Strane ¢e preispitati koliko se strane pridrZavaju odredbi ovog protokola na osnovu
osvrta i procjena iz &lana 7 ovog protokola. Strane ¢e ustanoviti na svom prvom sastanku
multilateralni dogovor konsultativne prirode, a koji nisu konfrontacijske i pravne prirode za
osvrt na pridrzavanje. Ovi dogovori ¢e omogucéiti odgovarajucu ukljuenost javnosti.

Sastanak strana
Clan 16

1. Prvi sastanak strana ¢e biti sazvan ne kasnije od 18 mjeseci od datuma stupanja ovog
protokola na snagu. Nakon toga, redovni sastanci ¢e se odrZavati u odredenim intervalima koje
treba da odrede strane, ali najmanje svake 3 godine, osim ukoliko su drugi dogovori potrebni
da bi se ostvarili ciljevi iz stava 2 ovog &lana. Strane e odrZati vanredni sastanak ako tako
odluce tokom redovnog sastanka ili po pisanom zahtjevu neke od Strane, pod uslovom da je u
roku od 6 mjeseci od saop$tavanja zahtjeva svim stranama, navedeni zahtjev podrzala najmanje
jedna treéina strana.

2. Kada je moguce, redovni sastanci strana ée se odrZavati zajedno sa sastancima strana
u Konvenciji.

3. Na svojim sastancima, strane ¢e stalno vrsiti pregled sprovodenja ovog protokola, i
imajudi to na umu ce:

(a) Preispitati politike i metodoloske pristupe prevenciji, kontroli i smanjenju bolesti
uzrokovanih vodom, promovisati njihovo priblizavanje i jadanje prekograni¢ne i medunarodne
saradnje u skladu sa €l. 11 do 14 ovog protokola;

{(b) Ocjenjivati napredak u implementaciji ovog protokola na osnovu informacija koje
obezbjeduju strane u skladu sa smjernicama utvrdenim na sastanku strana. Takvim
smjernicama treba da se izbjegne dupliranje napora u izvjetavanju o zahtjevima;

{c) Stalno se informisati o napretku koji je napravljen u implementaciji Konvencije;

(d) Razmjenjivati informacije sa sastankom strana u Konvenciji, i razmatrati

.mogucnosti za zajednicko djelovanje;

(e) Traziti, tamo gdje je to potrebno, usluge relevantnih tijela Ekonomske komisije za
Evropu i Regionalnog komiteta Svjetske zdravstvene organizacije za Evropu;

(f) Uspostaviti modalitete za ufe$¢e drugih nadleZnih medunarodnih vladinih i
nevladinih tijela na svim sastancima i drugim aktivnostima koje se odnose na ostvarivanje
ciljeva ovog protokola;




(g) Razmatrati potrebu za dodatnim odredbama o pristupu informacijama, ude3¢u
javnosti u donoZenju i pristupu sudskom i administrativnom preispitivanju odluka u okviru
podrudja primjene ovog protokola, a u svijetlu iskustva steSenog po ovim pitanjima na drugim
medunarodnim forumima;

(h) Utvrditi program rada, ukljuujuéi projekte koji ée se zajedni€ki realizovati po ovom
protokolu i po Konvenciji i osnovati tijela koja su potrebna za implementaciju ovog programa
rada;

() Razmotriti i usvojiti smjernice i preporuke koje promovisu implementaciju odredaba
ovog protokola;

(i) Na prvom sastanku razmotriti i usvojiti konsenzusom poslovnik o radu za sastanke.
Ovaj poslovnik ¢e sadrZavati odredbu za promovisanje skladne saradnje sa sastankom strana
potpisnica Konvencije;

(k) Razmotriti i usvojiti predloge amandmana na ovaj protokol;

(1) Razmotriti i preduzeti dodatnu aktivnost koja je potrebna za ostvarenje ciljeva iz
ovog protokola.

Sekretarijat
Clan 17

1, Izvr3ni sekretar Ekonomske komisije za Evropu i regionalni direktor Regionalne
kancelarije Svjetske zdravstvene organizacije za Evropu ée obavljati sliedece funkcije
sekretarijata za ovaj protokol:

(a) Sazivanje i pripremu sastanaka strana;

(b) Dostavljanje izvestaja stranama i drugih informacija primljenih u skladu sa
odredbama ovog protokola;

(c) Obavljanje drugih funkcija koje mogu biti utvrdene na sastanku strana na osnovu
raspolozivih resursa.

2. Izvr¥ni sekretar Ekonomske komisije za Evropu i regionalni direktor Regionalne
kancelarije Svjetske zdravstvene organizacije za Evropu ée:

a) IzloZiti detalje dogovora o zajednitkom radu u Memorandumu o razumijevanju i o
tome informisati strane na sastanku;

(b) Izvjestavati strane o elementima, kao i modalitetima za realizaciju programa rada iz
¢lana 16 stav 3 ovog protokola.

Amandmani na protokol
Clan 18
1. Svaka strana moZe da podnese amandman na protokol;

2, Predlog amandmana na ovaj protokol ¢e se razmatrati na sastanku strana.




3. Tekst predloZenog amandmana na ovaj protokol ée se podnijeti u pisanoj formi
sekretarijatu, koji ¢e ga saop3titi svim stranama najmanje 20 dana prije odrZavanja sastanka na
kome se predlaZe usvajanje,

4. Amandman na ovaj protokol ¢e biti usvojen konsenzusom predstavnika strana
prisutnih na sastanku. Usvojeni amandman ¢e sekretar saopstiti deponentu, koji ée ga dostaviti
svim stranama na prihvatanje, Amandman ¢e stupiti na snagu za svaku stranu koja je prihvatila
90. dana od dana kada su dvije tre¢ine strana deponovale kod deponenta svoje instrumente o
prihvatanju amandmana. Amandman ée stupiti na snagu za bilo koju drugu stranu 90. dana od
dana kada je ta strana deponovala svoj instrument o prihvatanju amandmana.

Pravo glasa
Clan 19

1, Osim u slu€aju kako je odredeno stavom 2 ovog ¢lana, svaka strana ¢e imati jedan
glas.

2. Regionalne ekonomske integracijske organizacije, po pitanjima u okviru svoje
nadleZnosti, ¢e ostvarivati svoje pravo da glasaju brojem glasova koji je jednak broju njihovih
drzava &lanica koje su strane. Te organizacije neée ostvarivati svoje pravo glasa ako drzave
¢lanice ostvare svoje pravo i obratno,

Rjesavanje sporova
Clan 20

1. Ako dode do spora izmedu dvije ili vi$e strana u vezi interpretacije ili primjene ovog
protokola, one ¢e traZiti rje¥avanje spora pregovorom ili nekim drugim na&inom rje3avanja
spora koji je prihvatljiv stranama u sporu.

2, Pri potpisivanju, potvrdivanju, prihvatanju ili stupanju na snagu ovog protokola, ili
u bilo koje vrijeme nakon toga, strane mogu izjaviti u pisanoj formi deponentu da za spor koji
se ne moZe rijediti u skladu sa stavom [, ovog ¢lana, prihvataju jedno od sljedeéih nagina za
rje3avanje spora kao obavezujuéi u odnosu na stranu koja prihvata istu obavezu:

(a) Kada su strane istovremeno i strane u Konvenciji, i prihvatile su kao obavezujuéi u
medusobnim ednosima jedan ili oba natina rjeavanja sporova u Konvenciji, rje3avanje spora
u skladu sa odredbama Konvencije za rjesavanje sporova koji nastaju u vezi sa Konvencijom;

(b) U svim drugim slugajevima, podno$enjem spora Medunarodnom sudu pravde, osim
ako Strane ne prihvate arbitrazu ili neki drugi oblik rje¥avanja spora.

Potpisivanje

Clan 21

Ovaj protokol ¢e biti otvoren za potpisivanje u Londonu 17. i 18. juna 1999. godine,
prilikom Treée ministarske konferencije o Zivotnaj sredini i zdravlju, a nakon toga u sjedistu
Ujedinjenih nacija u Njujorku do 18. juna 2000. godine, za drZave &lanice Ekonomske komisije
za Evropu, za drZave Clanice Regionalnog odbora Svjetske zdravstvene organizacije za Evropu,
za drzave koje imaju konsultativni status pri Ekonomskoj komisiji za Evropu u skladu sa
stavom 8 Rezolucije Ekonomskog i socijalnog savjeta 36 (IV) od 28. marta 1947. godine, i za




regionalne organizacije za ekonomske integracije koje su osnovale suverene drzave &lanice
Ekonomske komisije za Evropu ili €lanice Regionalnog odbora Svijetske zdravstvene
organizacije za Evropu koje su svoju nadleZnost po pitanjima koja se reguli§u ovim protokolom
ukljucujuéi i nadleznost za sklapanje sporazuma u pogledu ovih pitanja prenijele na njih.

Potvrdivanje, prihvatanje, odobrenje i pristupanje
Clan 22

1. Ovaj protokol je predmet potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja drzava potpisnica
i regionalnih organizacija za ekonomske integracije.

2. Ovom protokolu mogu pristupiti drzave i organizacije iz ¢lana 21 ovog protokola.

3. Organizacije iz &lana 21 ovog protokola koje postanu strane, a da nijedna njihova
drZava ¢lanica nije strana, bice obavezne svim odredbama po ovom protokolu. U slugaju takvih
orgnanizacija, kada jedna ili viSe drzava élanica strana, organizacije i njene ¢lanice ée odlugiti
o njihovim pojedina¢nim odgovornostima u izvriavanju obaveza iz ovog protokola. U takvim
slu¢ajevima, organizacija i drZave &lanice nemaju pravo da ostvaruju svoja prava po ovom
protokolu istovremeno,

4. U svojim instrumentima za potvrdivanje, prihvatanje, odobravanje ili pristupanje,
regionalne organizacije za ekonomske integracije navedene u &lanu 21 ovog protokola ée se
izjasniti i o obimu svojih nadleznosti u pogledu pitanja koja se regulidu ovim protokolom. Ove
organizacije ¢e takode informisati deponenta o bilo kojoj bitnoj izmjeni obima svojih
nadleZnosti,

5. Instrumenti potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ée biti deponovani
kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Stupanje na snagu
Clan 23

1. Ovaj protokol e stupiti na snagu 90. dana od dana deponovanja $esnaestog
instrumenta potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja.

2. Usvrhu iz stava 1 ovog ¢lana, instrument koji je deponovala regionalna organizacija
za ckonomske integracije nede se smatrati dodatnim uz one koje su deponovale drzave Glanice
tih organizacija,

3. Za svaku drZavu ili organizaciju iz &lana 21 ovog protokola koja potvrduje, prihvata
ili odobrava ovaj protokol ili mu pristupi nakon deponovanja 3esnaestog instrumenta
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja, protokol ¢e stupiti na snagu 90. dana od
dana deponovanja od strane drave ili organizacije instrumenta potvrdivanja, prihvatanja,
odobrenja ili pristupanja.

Istupanje

Clan 24




U bilo koje vrijeme nakon isteka tri godine od dana stupanja ovog protokola na snagu
Za stranu, ta strana moZe odustati od protokola davanjem pisanog obavjestenja deponentu. To
istupanje ¢e stupiti na snagu 90. dana od dana kada ga je primio deponent.

Deponent
Clan 25

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija djeluje kao deponent za ovaj protokol.

Autenti¢ni tekstovi
Clan 26

Original ovog protokola, &iji je tekst na engleskom, francuskom, njemackom i ruskom
jeziku podjednako autenti¢an, bi¢e deponovan kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

KAQO POTVRDU TOGA dolje potpisani, koji su propisno ovla$éeni, potpisali su ovaj
protokol.

SACINJENO u Londonu, ovog sedamnaestog dana juna hiljadu devetsto devedeset
devete godine.

Clan 3
Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, u okviru utvrdenih nadleZnosti, vrée organi
drZzavne uprave nadlezni za poslove zdravlja, voda i zastitu Zivotne sredine, kao i nadleZni
organ lokalne uprave, u skladu sa zakonom.
Inspekcijski nadzor vrie nadleZni inspektori, u skladu sa zakonom,

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluZbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori".
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